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I. From BIULO to BULAC

Being asked to chair a session on catalogues during this 26th Melcom international meeting in Munich, I had to say a few words about the developments French academic catalogues are undergoing since a few years. Three major French librarianship institutions are concerned with these drastic changes : BIULO, BULAC and SUDOC. You have most certainly already heard some news about the project of a new Library called BULAC, Bibliothèque universitaire des langues et civilisations, in English University Library for Language and Civilization Studies. This library is part of a bigger project aiming at uniting, in a new, functional and -hopefully- big enough building, different institutions, library collections, and research centres interested in the study of foreign countries, languages and civilizations. This is to be built in the Paris Rive Gauche area, not far from the new building of the BNF.

This new centre will actually mostly house the INALCO (Institut national des langues et civilisations orientales), which as you know is the main French institution teaching and studying oriental languages, and it has been doing so for more than two centuries now. “Orientalism” is not much in use now to name this field, but that’s what it is mainly about, although a large part of the research and of our collections are dedicated to the Central European and Russian area, and a very significant one to African and native American languages and civilizations.

“Our” collections, because of course the bulk of the BULAC’s books, manuscripts and periodicals collections will be those of the Bibliothèque interuniversitaire des langues orientales, BIULO, who used to be the Library of INALCO, and who is about to disappear as a separate institution in the coming years. The other participating institutions and libraries are Ecole pratique des Hautes études, Ecole des hautes Etudes en sciences sociales, Parisian universities and university libraries for part of their collections (such as Bibliothèque de la Sorbonne for its Cyrillic collections), etc. More facts and figures about the BULAC can be found in Marie-Lise Tsagouria’s article recently published in Arabesques (See below, III).

A new team has been recruited to organize things, working groups have been set on foot, and we have been working hard on the new library for something like three years now, but I think we might remember this year as “the year of the Great Catalogue”. This is not the time and place to give a full description of the project, but you need to know that the BULAC’s catalogue might be the first multilingual, multi-alphabetic and completely Unicode-compliant catalogue in France. I am not sure either there are so many catalogues of this kind in use in the world, since we will be beta-testers for the first completely Unicode version of the software. The BULAC will be using the “Silver” version of Millenium by Innovative Interfaces. All bibliographic data available from participating libraries is now being loaded, and cataloguing should begin as soon as November 2004.

II.  SUDOC

Before the BULAC project begun, the Sous-direction des Bibliothèques in the French Ministry of Education, in charge of French academic libraries,  had become aware of the necessity of putting together a union catalogue for all those collections, which were now very often available through automated catalogues, even if large part of them is still on cards. A unique catalogue, and a unique cataloguing tool, as well as authority files of all kinds would also be a help to process retrospective cataloguing of the antique cards as well. In 1994, ABES (Agence bibliographique de l’enseignement supérieur) was founded by a national decree. The mission of ABES is the installation and management of Sudoc, the Système universitaire de documentation. This means the management of tools and shared services of academic libraries and information units. 

Since year 2000, the SUDOC is available worldwide (http://www.sudoc.abes.fr/). It now houses references to more than 5,5 million documents, and more than a million authority records. It is growing fast.

The next developments to come are linked with the implementation of Unicode and of non-Roman scripts. Both projects, BULAC’s and SUDOC’s, will be walking hand in hand for the next months.

The Bibliothèque des Langues orientales has been cataloguing in OCLC’s Worldcat its Arabic, Chinese, Japanese and Korean characters material since 2000, with the OCLC CJK and Arabic softwares, thus virtually initiating one of France’s first real multiscript catalogues. Virtually, because no local library system was implemented, and there was no way to visualise the vernacular in its records, except by searching Worldcat. Which we could not promote, being part of the national SUDOC project for shared cataloguing, through which the same records are also available, but without the vernacular part... But the very existence, somewhere, of these non-Roman records, together with the BULAC project, kicked off the multilingual, multiscript, UNICODE SUDOC. During year 2001, the Sous-direction des Bibliothèques gathered a first group of experts to give advice on cataloguing non-Roman script material, standards for transcriptions and formats, etc. They unanimously said loud and clear that the vernacular scripts, side by side with standardized transliterations, were essential to the future BULAC and SUDOC catalogues (See below, III). And decisions followed : the next version of the SUDOC, to appear in 2005, will be UNICODE compliant. And we will at last be able to show the world our records with their Arabic, Chinese, Japanese, Persian… and allow French academic libraries to use them in their own catalogues, with or without the vernacular, as well as the linked authority records.

III. More facts, figures, and links

· BULAC, SUDOC, and the new multilingual catalogue

· A very informative issue is n° 35 (July-September 2004) of Arabesques, from ABES, with two articles:

« La BULAC : le projet est devenu un GIP »,  par Marie-Lise Tsagouria, head of the GIP [Groupement d’intérêt public], p. 8-11.

 « Enjeux et défis d’un système de catalogage multilingue et multiécriture », par Vincent Hachard, from BIULO, about the aims and challenges of a multiscript catalogue, p. 12-16.

http://www.abes.fr/abes/documents/Arabesques35.pdf
· « Réflexions et recommandations pour le catalogage des documents en caractères non latins en France dans le catalogue collectif universitaire, Sudoc », par Danièle Duclos-Faure, in International Cataloguing and Bibliographic Control, Vol. 32 n° 2, April/June 2003 p. 26-29.   Article also available on-line in a Powerpoint version : http://www.uni-bamberg.de/unibib/melcom/paris. 

· The complete task force’s report, « Catalogage des documents en caractères non-latins », is available on http://www.sup.adc.education.fr/bib/Acti/fcnl/titre.htm,
· BIULO still has a very poor website, housed by Université Paris 3, but it does provide some information

· http://www.univ-paris3.fr/bibliotheque/rattachees/langueorientale/
· BULAC has no website of its own yet, but the main facts can be found on

· http://www.sup.adc.education.fr/bib/
(Ministry of education libraries website)
Activités et projets > U3M > Une stratégie pour les bibliothèques en Ile de France > Bibliothèques du Pôle Langues et Civilisations du monde, p. 38

 See also a document in French attached at the end of this paper: Bibliothèque universitaire des langues et civilisations
· ABES 

· http://www.abes.fr/
· SUDOC

· http://www.sup.adc.education.fr/bib/
(Ministry of education libraries website)

Activités et projets > Système universitaire de documentation

· http://www.abes.fr/
Services > Le réseau du Sudoc

· Accessing the SUDOC catalogue :

http://www.sudoc.abes.fr
Bibliothèque universitaire des langues et civilisations

une bibliothèque internationale 

au cœur d’un nouveau pôle d’enseignement et de recherche

La création d’un pôle intégrant les activités de recherche, de documentation et d’enseignement sur les langues, les cultures et les civilisations du monde (et en particulier de l’Europe centrale et orientale, d’Asie, d’Océanie, et d’Afrique) répond à une double exigence : 

1) Regrouper et renforcer des unités de formation et des unités de recherche jusqu’alors dispersées,

2) Favoriser l’émergence d’un pôle interdisciplinaire d’envergure internationale.

La première phase de cette opération se caractérise par l’installation sur un même site de l’Institut national des langues et civilisations orientales (INALCO) et d’une nouvelle bibliothèque fédérant les fonds de 9 établissements partenaires, qui réunira dès l’ouverture plus de 1 600 000 ouvrages. La seconde phase établira à proximité les laboratoires de recherche.

Les objectifs de la bibliothèque

La bibliothèque offrira des espaces de travail de grande ampleur avec près de 900 places de lecture et 225 000 volumes en libre accès. Les équipements informatiques seront largement accessibles : 300 postes informatiques équipés des fonctionnalités de « bureau virtuel », toutes les places connectées au réseau à haut débit. Les espaces dédiés aux chercheurs (340 places) seront distincts des espaces destinés aux étudiants (550 places). La capacité globale de stockage a été fixée à 2 500 000 ouvrages.

La bibliothèque est conçue comme un point d’ancrage pour la communauté des chercheurs français et étrangers spécialistes de ces langues et civilisations : outre un fonds documentaire d’une richesse exceptionnelle constitué par la réunion de collections jusqu’alors séparées et parfois d’accès difficile, elle se propose dans une large amplitude horaire d’offrir un ensemble de services : espaces de travail réservables par les chercheurs sur une longue durée avec des horaires d’accès élargis, salles de travail pour les séminaires et les écoles doctorales, mise à disposition d’outils informatiques traitant les caractères non latins…

Quoique centrée sur la recherche et l’enseignement, le principe d’une accessibilité de tous les publics à la bibliothèque a été retenu, qu’il s’agisse de la consultation des collections, de projections audiovisuelles ou de conférences.

Compte tenu du caractère international des services à rendre, l’accent sera notamment mis sur  :

· la mise à disposition d’un catalogue des documents capable de traiter les systèmes d’écriture non latins (ex : russe, chinois, japonais, arabe, hébreu…),

· une large place faite à la documentation numérique,

· une étroite collaboration avec les centres de recherches français (choix concerté des documents à acquérir, édition numérique de travaux scientifiques, élaboration de dossiers documentaires…) et étrangers.

Les établissements partenaires

Les présidents et directeurs de neuf établissements déjà liés par des accords de recherche se sont associés à la création du groupement d’intérêt public « Bibliothèque universitaire des langues et civilisations (BULAC) » :

· pour le Centre national de la recherche scientifique, le Directeur du département des sciences de l’homme et de la société, Jean-Marie Hombert,

· pour l’Université de Paris I, le Président Michel Kaplan,

· pour l’Université de Paris III, le Président Jean-Michel Lacroix,

· pour l’Université de Paris IV, le Président Georges Molinié,

· pour l’Université de Paris VII, le Président Benoît Eurin,

· pour l’Ecole pratique des hautes études, le Président Jean Baubérot,

· pour l’Ecole des hautes études en sciences sociales, le Président Jacques Revel,

· pour l’Ecole française d’Extrême-Orient, le Directeur Jean-Pierre Drège,

· pour l’Institut national des langues et civilisations orientales, le Président Gilles Delouche.

Ce partenariat permettra de rassembler les fonds documentaires suivants :
· la Bibliothèque inter-universitaire des langues orientales

· le fonds slave de la bibliothèque de la Sorbonne

· la bibliothèque de l’UMS « Centre d’études slaves »

· le fonds turc et ottoman de l’UFR « Orient Monde arabe » (Paris III)

· la bibliothèque de l’UMR « Monde iranien »

· le fonds coréen de l’UFR « Langues et civilisations d’Asie orientale » (Paris VII)

· les bibliothèques de l’Ecole pratique des hautes études (sections IV et V)

· plusieurs bibliothèques des centres de recherche de l’Ecole des hautes études en sciences sociales 

· la bibliothèque de l’Ecole française d’Extrême-Orient 

· le fonds audiovisuel de l’Institut national des langues et civilisations orientales.

Les moyens et le calendrier (phase 1)
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Le budget nécessaire aux travaux scientifiques de préfiguration de la bibliothèque (2002-2007) est pris en charge par l’Etat et par les partenaires du GIP.

Au titre de l’investissement, cette opération est inscrite dans le contrat de plan Etat/Région Ile-de-France 2000-2006. L’Etat assurant le financement de l’INALCO (22,9 M€), la Région Ile-de-France prend en charge la construction et l’équipement de la bibliothèque pour un budget de 45,7 M€. Elle assure la maîtrise d’ouvrage de la totalité de l’opération.

L’implantation

Le terrain de 7 700 m², concédé par la Ville de Paris, se situe sur la ZAC Paris-Rive-Gauche, entre la rue du Chevaleret et la rue Cantagrel. Devant faire l’objet d’un concours d’architecture unique avec les locaux de l’INALCO, la construction de la bibliothèque devrait s’achever en 2007.
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